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РАССМОТРЕНА

на заседании кафедры английской филологии

Протокол №  2 от «2» октября 2014   г.


Заведующий кафедрой   Е.М. Стомпель   /                           / 

1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Цели освоения дисциплины (модуля) Текстология устной и письменной речи: 

- формирование основ перевода текстов устных жанровых форм;

- формирование основ перевода текстов письменных жанровых форм.
Задачи освоения дисциплины (модуля) Текстология устной и письменной речи:

- выработать у студентов умение правильно определять жанровую принадлежность переводимых текстов и доминанты их перевода;

- подготовить студентов к осуществлению адекватного перевода разножанровых текстов.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО

2.1. Учебная дисциплина (модуль) Текстология устной и письменной речи относится к Вариативной части Общенаучного цикла М2 ООП по ФГОС.

2.2.  Для изучения данной учебной дисциплины (модуля) необходимы следующие знания, умения,  навыки и (или) опыт деятельности, формируемые предшествующими дисциплинами:

 - Практический курс письменного перевода иностранного (европейского) языка,

- Устный последовательный перевод (1 семестр, 1 курс),

- Теория перевода,

Знания: норм изучаемого иностранного языка, культурно-исторические реалии;  норм этикета страны изучаемого языка;

Умения: понимать речь на слух, читать на изучаемом иностранном языке, применять полученные знания в процессе письма и речи на изучаемом языке, правильно определить приоритеты личностного и профессионального саморазвития и поставить перед собой цели с учетом индивидуальности своей личности;

Навыки и (или) опыт деятельности: устного последовательного и синхронного перевода, осуществление профессиональных контактов с представителями различных социумов.

2.3. Перечень последующих учебных дисциплин, для которых необходимы знания, умения и навыки, формируемые данной учебной дисциплиной:

- Перевод юридических текстов;

- Практический курс письменного перевода иностранного (восточного) языка;

- Перевод банковской документации;

- Устный последовательный, синхронный перевод (2 курс).

Дисциплина Текстология устной и письменной речи встраивается в структуру ОП (последовательность дисциплин в учебном плане) как с точки зрения преемственности содержания, так и с точки зрения непрерывности процесса формирования компетенций выпускника.

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ

 ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование элементов следующих компетенций в соответствии с ФГОС ВПО и ОП ВО по данному направлению подготовки (специальности):

	Код и наименование компетенции
	Результаты освоения дисциплины

	
	Знать
	Уметь
	Владеть

	ОК-7 «Владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владению культурой устной и письменной речи»


	Способы анализа и обобщения информации, постановки целей и выбора путей их достижения.
	Анализировать и обобщать информацию, ставить цели и выбирать пути их достижения.


	Культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, культурой устной и письменной речи.



	ОК-13 «Стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития»

	Способы повышения квалификации
	Критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития
	Навыками критической оценки своих достоинств и недостаток, выбора средств саморазвития

	ПК-11 «Владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания, подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях» 


	Правила проведения предпереводческого анализа текста
	Проводить предпереводческий анализ текста
	Методикой предпереводческого анализа текста

	ПК-12 «Знание способов достижения эквивалентности в переводе и умение применять адекватные приемы перевода» 
	Способы достижения эквивалентности в переводе
	Применять адекватные приемы перевода
	Навыками адекватных приемов перевода


4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Общая трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетные единицы, 72 часа (14 лекций, 14 практических занятий, 44 самостоятельная работа студентов).

	№

п/п
	Наименование радела (темы)
	Семестр
	Неделя семестра
	Контактная работа

(в часах)
	Самостоят. работа
	Формы текущего контроля успеваемости (по неделям семестра)

Форма промежуточной аттестации (по семестрам) (см. ФОС)

	
	
	
	
	Л
	ПЗ
	ЛР
	ГК
	ИК
	АИ
	
	

	1
	Освоение текстовых жанров в устном переводе. Специфика устных жанров. Информационное сообщение
	1
	1-2
	2
	2
	
	
	
	1 к/р
	6
	Устный опрос, проверка практических заданий

	2
	Интервью. Публичная речь
	1
	3-4
	2
	2
	
	
	
	1 к/р
	6
	Устный опрос, проверка практических заданий, ролевая игра (перевод устного интервью)

	3
	Переговоры и дискуссия. Декларация и манифест
	1
	5-6
	2
	2
	
	
	
	1 к/р
	6
	Устный опрос, проверка практических заданий, ролевая игра (перевод деловых переговоров)

	4
	Освоение текстовых жанров в письменном переводе. Научный и технический тексты. Научно-популярный текст
	1
	7-8
	2
	2
	
	
	
	1 к/р
	6
	Устный опрос, проверка практических заданий

	5
	Художественный текст. Художественная публицистика. Рекламный текст.
	1
	9-10
	2
	2
	
	
	
	1 к/р
	6
	Устный опрос, проверка практических заданий

	6
	Юридический текст. Документы физических и юридических лиц. Деловое письмо
	1
	11-12
	2
	2
	
	
	
	1
к/р
	8
	Устный опрос, ролевая игра, проверка практических заданий

	7
	Газетно-журнальный информационный текст. Энциклопедическая статья
	1
	13-14
	2
	2
	
	
	
	1
к/р
	6
	Устный опрос, проверка практических заданий


Л – занятия лекционного типа; ПЗ – практические занятия, семинары, ЛР – лабораторные работы; ГК – групповые консультации; ИК – индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работу преподавателя с обучающимся; АИ – аттестационные испытания промежуточной аттестации обучающихся.

Самостоятельное изучение разделов дисциплины:

	Номер радела (темы)
	Темы/вопросы, выносимые на самостоятельное изучение
	Кол-во

часов

	1
	Тексты информационных сообщений культурной, спортивной и т.п. тематики
	6

	2
	Тексты интервью знаменитых людей искусства США, Великобритании и России; тексты публичных речей американских и российских политиков
	6

	3
	Переводческий анализ Декларации независимости США 1776 г. 
	6

	4
	Переводческий анализ научно-технических и научно-популярных текстов
	6

	5
	Передача образных средств при переводе рекламных текстов
	6

	6
	Тексты деловых писем разных типов
	8

	7
	Анализ перевода заголовков к газетно-журнальным текстам
	6


5. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ

	Название образовательной технологии
	Темы, разделы дисциплины
	Краткое описание 

применяемой технологии

	Ролевая игра 
	2, 3, 6
	Обобщая пройденный материал, студентам предлагается распределить роли участников конкретной ситуации общения, выбрать переводчика, инсценировать общение через переводчика между людьми из разных стран (России и англоязычной страны). При этом студенты должны продемонстрировать владение как практическими, так и теоретическими аспектами пройденных разделов (см. ФОС)

	Работа в малых группах
	1, 4, 5, 7
	Студенты работают над переводческими заданиями в группах из 2-3 человек (обсуждают разные варианты перевода, находят оптимальные варианты)


6. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ И 

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ

СООТВЕТСТВИЕ ЭТАПОВ (УРОВНЕЙ) ОСВОЕНИЯ КОМПЕТЕНЦИИ ПЛАНИРУЕМЫМ РЕЗУЛЬТАТАМ ОБУЧЕНИЯ И КРИТЕРИЯМ ИХ ОЦЕНИВАНИЯ
	Этап (уровень) освоения  компетенции
	Планируемые результаты обучения
(показатели достижения заданного уровня освоения компетенций)
	Критерии оценивания результатов обучения 

	
	
	1
	2
	3
	4
	5

	(ОК – 7) «Владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владению культурой устной и письменной речи» 

	Первый этап (уровень)

Владение культурой мышления, способностьк обобщению, анализу, восприятию информации
	Владеть (B1 OK-7):
базовыми навыками аудирования, чтения на изучаемом иностранном языке
	Не владеет 
	Наличие существенных ошибок при аудировании и чтении на изучаемом иностранном языке


	Демонстрирует недостаточно твердые навыки аудирования и чтения на изучаемом иностранном языке 
	Наличие несущественных ошибок при аудировании и чтении на изучаемом иностранном языке


	Демонстрирует твердые навыки аудирования и чтения на изучаемом иностранном языке

	
	Уметь (У1 ОК-7):

понимать речь на слух, читать на изучаемом иностранном языке
	Не умеет
	Не способен 

понимать речь на слух, читать на изучаемом иностранном языке
	Демонстрирует умение понимать речь на слух, читать на изучаемом иностранном языке, однако не способен делать это безошибочно
	Умеет понимать речь на слух, читать на изучаемом иностранном языке, однако допускает несущественные ошибки
	Демонстрирует умение понимать речь на слух, читать на изучаемом иностранном языке

	
	Знать (ЗI ОК-7):

нормы изучаемого иностранного языка
	Не знает
	Испытывает сложности с изложением норм изучаемого иностранного языка
	Демонстрирует знание отдельных норм изучаемого иностранного языка
	Допускает единичные ошибки в знании отдельных норм изучаемого иностранного языка
	Демонстрирует полное знание норм изучаемого иностранного языка


	Второй этап (уровень)

Способность к постановке цели и выбору путей её достижения
	Владеть (BII OK-7):
базовыми навыками письма и говорения на изучаемом иностранном языке 
	Не владеет 


	Наличие существенных ошибок при письме и говорении на изучаемом иностранном языке


	Демонстрирует недостаточно твердые навыки письма и говорения на изучаемом иностранном языке
	Наличие несущественных ошибок при письме и говорении на изучаемом иностранном языке


	Демонстрирует твердые навыки письма и говорения на изучаемом иностранном языке

	
	Уметь (УII ОК-7):

применять полученные знания в процессе письма и речи на изучаемом языке
	Не умеет


	Не способен 

применять полученные знания в процессе письма и речи на изучаемом языке
	Демонстрирует умение применять полученные знания в процессе письма и речи на изучаемом языке, однако не способен делать это безошибочно
	Умеет применять полученные знания в процессе письма и речи на изучаемом языке, однако допускает несущественные ошибки
	Демонстрирует умение применять полученные знания в процессе письма и речи на изучаемом языке

	
	Знать (ЗII ОК-7):

культурно-исторические реалии;  нормы этикета страны изучаемого языка
	Не знает
	Испытывает сложности с изложением культурно-исторических реалий,  норм этикета страны изучаемого языка
	Демонстрирует знание отдельных культурно-исторических реалий,  норм этикета страны изучаемого языка
	Допускает единичные ошибки в знании отдельных культурно-исторических реалий,  норм этикета страны изучаемого языка
	Демонстрирует полное знание культурно-исторических реалий,  норм этикета страны изучаемого языка


	Этап (уровень) освоения  компетенции
	Планируемые результаты обучения
(показатели достижения заданного уровня освоения компетенций)
	Критерии оценивания результатов обучения 

	
	
	1
	2
	3
	4
	5

	(ОК – 13) «Стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития»

 

	Первый этап (уровень)

Способность к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства
	Владеть (BI OK-13):
Навыками средств саморазвития
	Не владеет 
	Не способен продемонстрировать навыки определения приоритетов личностного и профессионального саморазвития, постановки целей в зависимости от индивидуальности своей личности
	Демонстрирует отдельные и не систематизированные навыки самостоятельного определения приоритетов личностного и профессионального саморазвития, постановки целей в зависимости от индивидуальности своей личности
	Демонстрирует навыки самостоятельного определения приоритетов личностного и профессионального саморазвития, постановки целей в зависимости от индивидуальности своей личности, допускает единичные ошибки
	Умеет самостоятельно правильно определять приоритеты личностного и профессионального саморазвития, ставить перед собой цели в зависимости от индивидуальности своей личности

	
	Уметь (УI ОК-13):

правильно определить приоритеты личностного и профессионального саморазвития и поставить перед собой цели с учетом индивидуальности своей личности
	Не умеет
	Неправильно определяет приоритеты личностного и профессионального саморазвития и ставит перед собой неадекватные цели
	При определении приоритетов личностного и профессионального саморазвития и постановки целей не учитывает индивидуальность своей личности
	При определении приоритетов личностного и профессионального саморазвития и постановки целей соотносит их с индивидуальностью своей личности, допускает единичные ошибки
	Правильно определяет приоритеты личностного и профессионального саморазвития и ставит перед собой цели с учетом индивидуальности своей личности

	
	Знать (ЗI ОК-13):

Способы повышения квалификации
	Не знает
	Не имеет представления о видах способностей, типах темперамента, закономерностях формирования характера, проявлениях индивидуальности
	Демонстрирует разрозненные знания видов способностей, типов темперамента, закономерностей формирования характера, проявлений индивидуальности
	Имеет четкое представление о видах способностей, типах темперамента, закономерностях формирования характера, проявлениях индивидуальности, допускает единичные ошибки
	Имеет системное представление о видах способностей, типах темперамента, закономерностях формирования характера, проявлениях индивидуальности


	Второй этап (уровень)

Способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития
	Владеть (BII OK-13):
Навыками критической оценки своих достоинств и недостатков
	Не владеет 


	Наличие существенных ошибок при характеристике саморазвития личности во взрослом возрастном периоде, не способен дать оценку саморазвитию 


	Демонстрирует навыки самостоятельного описания отдельных характеристик развития личности во взрослом возрастном периоде, не обладает навыками оценки саморазвития
	Способен самостоятельно определять уровень саморазвития, но испытывает затруднения при оценке его отельных характеристик
	Способен самостоятельно системно определять уровень саморазвития, давать ему критическую оценку  

	
	Уметь (УII ОК-13):

определять и оценивать уровень развития личности во взрослом возрастном периоде
	Не умеет


	Не способен охарактеризовать и оценить уровень развития личности во взрослом возрастном периоде
	Демонстрирует умение охарактеризовать уровень развития личности во взрослом возрастном периоде, однако не способен дать ему адекватную оценку
	Умеет определить уровень развития личности во взрослом возрастном периоде, но испытывает затруднения при оценивании отдельных характеристик саморазвития
	Демонстрирует умение определять уровень развития личности во взрослом возрастном периоде, системно и адекватно его оценивать

	
	Знать (ЗII ОК-13):

движущие силы развития личности, характеристику развития личности во взрослом возрасте
	Не знает
	Испытывает сложности с изложением движущих сил развития личности, характеристики развития личности во взрослом возрасте
	Демонстрирует знание отдельных принципов развития личности, дает частичную характеристику развития личности во взрослом возрасте
	Четко представляет себе принципы развития личности, дает полную характеристику развития личности во взрослом возрасте, допускает единичные ошибки
	Системно излагает принципы развития личности, дает полную характеристику развития личности во взрослом возрасте


	Этап (уровень) освоения  компетенции
	Планируемые результаты обучения
(показатели достижения заданного уровня освоения компетенций)
	Критерии оценивания результатов обучения 

	
	
	1
	2
	3
	4
	5

	(ПК – 11) ««Владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания, подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях» 



	
	Владеть (BПK-11):
Навыками предпереводческого анализа текста
	Не владеет 
	Наличие существенных ошибок в процессе предпереводческого анализа
	Демонстрирует отдельные и не систематизированные навыки предпереводческого анализа
	Демонстрирует навыки предпереводческого анализа, но допускает единичные ошибки, не влияющие существенно на дальнейший перевод


	Способен самостоятельно грамотно проводить предпереводческий анализ текста

	
	Уметь (УПК-11):

определять жанровые особенности исходного текста, доминанты перевода и потениальные трудности перевода 
	Не умеет
	Не способен определять жанровые особенности исходного текста, доминанты перевода и потениальные трудности перевода
	Демонстрирует умение определять жанровые особенности исходного текста, доминанты перевода и потениальные трудности перевода, однако, проявляет при этом неуверенность
	Демонстрирует умение определять жанровые особенности исходного текста, доминанты перевода и потениальные трудности перевода, но допускает единичные ошибки
	Умеет грамотно определять жанровые особенности исходного текста, доминанты перевода и потениальные трудности перевода

	
	Знать (ЗПК-11):

жанровые особенности исходного текста, доминанты перевода и потениальные трудности перевода
	Не знает
	Испытывает сложности с изложением теоретического материала, не знает жанровые особенности исходного текста, доминанты перевода и потениальные трудности перевода
	Демонстрирует знание отдельных  аспектов жанровых особенностей исходного текста, некоторых доминант перевода и потениальные трудности перевода
	Имеет четкое представление о жанровых особенностях исходного текста, доминантах перевода и потениальных трудностях перевода, однако допускает единичные ошибки
	Имеет системное представление о жанровых особенностях исходного текста, доминантах перевода и потениальных трудностях перевода, реализуя их в предпереводческом анализе


	Этап (уровень) освоения  компетенции
	Планируемые результаты обучения
(показатели достижения заданного уровня освоения компетенций)
	Критерии оценивания результатов обучения 

	
	
	1
	2
	3
	4
	5

	(ПК – 12) «Знание способов достижения эквивалентности в переводе и умение применять адекватные приемы перевода» 

	
	Владеть (BПK-12):
навыками эквивалентного перевода
	Не владеет 
	Наличие существенных ошибок в достижении эквивалентности в переводе и применении адекватных приемов перевода
	Демонстрирует отдельные и не систематизированные навыки применения адекватных приемов перевода
	Демонстрирует навыки применения адекватных приемов перевода, но допускает единичные ошибки
	Способен самостоятельно грамотно применять адекватные приемы перевода

	
	Уметь (УПК-12):

применять адекватные приемы перевода
	Не умеет
	Не способен применять адекватные приемы перевода
	Демонстрирует знание способов достижения эквивалентности в переводе, но неуверенно применяет адекватные приемы перевода
	Демонстрирует умение применять адекватные приемы перевода, но допускает единичные ошибки
	Умеет грамотно применять адекватные приемы перевода

	
	Знать (ЗПК-12):

способы достижения эквивалентности в переводе
	Не знает
	Испытывает сложности с изложением теоретического материала
	Демонстрирует знание отдельных способов достижения эквивалентности в переводе  
	Имеет четкое представление о способах достижения эквивалентности в переводе, однако допускает единичные ошибки
	Имеет системное представление о способах достижения эквивалентности в переводе


7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

а) основная литература:

1. Алексеева И. С. Профессиональный тренинг переводчика. - СПб.: Перспектива, Союз, 2008. - 288 с.

2. Алексеева, И.С. Введение в переводоведение: учеб, пособие для вузов / И.С. Алексеева. - М.: Изд-во Академия, 2004. - 352 с.

3. Комиссаров В.Н. 
Теория перевода (лингвистические аспекты): Учеб. для ин-тов и фак. иностр. яз. - М.: Высш. шк., 1990. - 253 с.

4. Мир перевода. Устный перевод  XXI. Sequel: практика + теория. Синхрон / А. Чужакин. – М.: Р. Валент, 2002. – 232 с. 

б) дополнительная литература:

1. Введенская Л.А., Павлова Л.Г. Деловая риторика: учебное пособие для вузов. - М., 2010. - 512 с.

2. Введенская Л.А., Павлова Л.Г., Кашаева Е.Ю. Русский язык и культура речи: учебное пособие для вузов. - Ростов н/Д: изд-во «Феникс», 2007. - 544 с.

3. Кузнецов И.Н. Риторика, или Ораторское искусство: учеб. пособие для студентов вузов. - М.: ЮНИТИ-ДАНА, 2004. - 431 с.

4. Культура русской речи: учебник для вузов / Под ред. Л.К.Граудиной и Е.Н.Ширяева. - М.: Норма, 2004. - 560 с.

в. Программное обеспечение и Интернет-ресурсы

      1. http://www.lib.mn
2. http://www.scorcher.ru
3. http://usa-info.com.ua
4. http://russkaroma.ru
5. http://www.rg.ru
6. http://www.mir-interview.ru/politic
7. http://edition.cnn.com
8. http://www.bbc.co.uk/
9. http://www.theparisreview.org
10. http://www.delo-angl.ru

8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Текстология устной и письменной речи

Выпускающая кафедра (английской филологии) располагает следующими учебными лабораториями и кабинетами:


кабинет (аудитория 22) с литературой на открытом доступе, 2 компьютерами, сканером, принтером и ксероксом; 


кабинет синхронного перевода (аудитория 40 - Международный инновационный центр «ЛингваИнжиниринг») со всем современным оборудованием для проведения он-лайн конференций, вебинаров и синхронного перевода;


в учебном процессе активно задействованы общефакультетские компьютерные классы (2) и аудитории с мультимедийными средствами (2).

В сравнении с предыдущим пятилетием увеличилось количество учебных лабораторий (появился кабинет синхронного перевода), соответственно улучшились условия для проведения учебного процесса, увеличилось количество оборудования. Приобретено:


Экран  настенный с электроприводом + Пульт ИК к экрану; 


Экран Champion 183*244  MW 4:3 настенный с электроприводом экранов с электроприводом с пультом;


Микрофонный пульт делегата с селектором каналов Confidea L-DI;


MIC38SL.Микрофон на гибкой шее 38 см для конференц-пульта Confidea (10шт);


Наушники (легкие) TEL151 (21шт);


Пульт переводчика ID5500 c микрофоном, наушники в комплект не входят (4шт);


Профессиональные динамические наушники переводчика TEL10/3,5/360  (4шт);


Электронный планшет AppleiPad Tablet-32Gb Wi-Fi +3G (2шт);


Проектор ACER P1206 (1шт);


Монитор ACER V173DOB (3шт);


CPU5500 Центральный блок, включает 4TMS ports;


SPL5525 Сплиттер на 4 транковые линии;


Confidea L-CI Микрофонный пульт председателя с селектором каналов;


Confidea L-DI Микрофонный пульт делегата с селектором каналов;


MIC38SL Микрофон на гибкой шее 38 см для конференц пульта Confidea;


Tel151 Наушники (легкие);


ID5500 Пульт переводчика с Микрофоном (наушники в комплект не входят);


TEL 10/3,5/360 Наушники переводчика;


DIS MB2932 Мобильная Кабина Переводчика для 2 переводчиков 1600х2000х1600мм, 8 модулей;


Модуль ПО "Синхроперевод";


Ноутбук ASUS K72DR (1шт).

- Экран настенный с электроприводом + Пульт ИК к экрану

 - Экран Champion 183*244 MW 4:3 настенный с электроприводом экранов с электроприводом с пультом

 - Микрофонный пульт делегата с селектором каналов Confidea L-DI
 - MIC38SL. Микрофон на гибкой шее 38 см для конференц-пульта Confidea (10 шт)

 - Наушники (легкие) TEL151 (21шт)

 - Пульт переводчика ID5500 с микрофоном, наушники в комплект не входят (4шт)

- Профессиональные динамические наушники переводчика TEL10/3.5/360 (4шт)

 - Электронный планшет AppleiPad Tablet – 32Gb Wi-Fi + 3G (2шт)

 - Проектор ACER P1206 (1шт)

- Монитор ACER V173DOB (3шт)

- CPU5500 Центральный блок, включает 4TMS ports
- SPL5525 Сплиттер на 4 транковые линии

- Confidea L-CI Микрофонный пульт делегата с селектором каналов

- Confidea L-CI Микрофонный пульт председателя  с селектором каналов

- MIC38SL Микрофон на гибкой шее 38 см для конференц пульта Confidea
- Tel151 Наушники (легкие)

- ID5500 Пульт переводчика с Микрофоном (наушники в комплект не входят)

- TEL10/3.5/360 Наушники переводчика

- DIS MB2932 Мобильная кабина Переводчика для 2 переводчиков 1600х2000х1600 мм, 8 модулей

- Модуль ПО «Синхронный перевод»

-  Ноутбук ASUS K72DR (1шт)
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